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الإقترا�ض اللغوي في اللهجة العربية العامية النيجيرية
ظاهرة الإقترا�ض اللغوي

د. �آدم محمد جبريل

تمهيد
وقد دلت الملاحظات على �أن اللغات منذ القدم ت�ستعين بع�ضها ب�ألفاظ بع�ض ، وحدث هذا بين اللغات القديمة والحديثة ولا يزال 

بين اللغات الحديثة.
�إن ظاهرة الت�أثير والت�أثر بين اللغات قانون �إجتماعي عن �إن�ساني وقد �أقام عليها علماء اللغة المحدثون �أدلة لا تح�صى.1

العوامل  لما تخ�ضع له  ، تخ�ضع  اللغة كائن حي مت�صل بن�شاط الحياة المختلفة من اجتماعية واقت�صادية وثقافية و�سيا�سية  ان 
الحياتية من نمو وتطور ، �أي �أنها لي�ست جامدة بل حية ناب�ضة خا�ضعة لجميع ظروف التغيير والتحول.

ظاهرة اقترا�ض اللغات من بع�ض ، ظاهرة �شائعة بين اللغات ومطردة في معظم لغات العالم �إن لم تكن كلها ، فلي�س هناك لغة 
خالية تماما من �ألفاظ مقتر�ضة. �إذ لا يوجد �أمة معتزلة تماما عن �سواها من الأمم وقد �أ�شار العالم اللغوي �سابيرEdwar Sapir  �إلى 

�أن اللغة مثل الثقافة فهي نادر ما تكون مكتفية بذاتها.2
والإقترا�ض اللغوي من الطرق التي تنمي اللغة ، لقد ق�سم علماء اللغة المفردات المعجمية لكل لغة �إلى مفردات �أ�صلية و�أخرى 
�أجنبية، و�سمى اللغويون القدماء من العرب المفردات الأجنبية للغة العربية بالدخيل �أو المعرب. وا�صطلح اللغويون المحدثون على هذه 

.borrowing wardsأو الم�ستعارة� loan wards  المفردات بالألفاظ المقتر�ضة
يقال:  قر�ضا.  �أعطاه  �أي  واقتر�ضه   ، القرو�ض  منه  �أخذت  �أي  منه  واقتر�ضت   ، �إقترا�ضا  �إقتر�ض  م�صدر  هو  لغة:  والإقترا�ض 

اقتر�ضه المال �أو غيره... والقر�ض ما تعطيه غيرك من مال �أو نحوه ما يرده �إليك.3
وا�صطلاحا: هو العملية التي ت�أخذ فيها �إحدى اللغات بع�ض العنا�صر اللغوية للغة �أخرى.4 وعرفه هوجن ب�أنه محاولة ن�سخ 

�صورة مماثلة لنمط لغوي لإحدى اللغات تعلم �سابقا في لغة �أخرى.5
هذه  في  الإقترا�ض  لفظ  وا�ستعمال   ، نقا�ش  �أو  جدل  مو�ضع  بينهم  يكن  ولم   ، اللغات  علماء  عليه  �أجمع  �أمر  المفردات  اقترا�ض 
الظاهرة من قبيل التجوز �أو مجاراة لا�صطلاح اللغويين ، فلي�س �إقترا�ض المفردات �إقترا�ضا بمعناه الدقيق ذلك لأن اللغة المقتر�ضة لا 
تحرم اللغة القار�ضة تلك المفردات المقتر�ضة بل تنتفع بها كلتا اللغتين ، ولي�ست اللغة المقتر�ضة مطالبة برد ما اقتر�ضته من مفردات 

 Motivation for borrowingاللغات الأخرى6 دوافـــــــــــع الإقـــــــــــــترا�ض

وكان اقترا�ض المفردات في �أغلب حالاته وليد الحاجة حينا �أو الإعجاب حينا �أو �آخر. وقد ينظر المرء عادة �إلى لغته على �أنها ملك له ، 
ومن حقه�أن يزيد عليها ما ي�شاء من مفردات اللغات الأخرى.7 وعلى هذا ف�إن المفردات المقتر�ضة �صنفان: )�أ( �صنف ما دعت �إليه ال�ضرورة 
الملحة. وذلك حين تتميز بيئة من البيئات وحدها بنوع خا�ص من الأ�شجار �أو الأزهار �أو الأزهار �أو الحيوانات �أو حين تنفرد تلك البيئة ب�إنتاج 
�صنف معين من الم�أكولات �أو الم�شروبات ، �أو الب�ضائع �أو الم�صنوعات، ففي هذه الحالة حين تقع �أمة من الأمم على هذا ال�شيء الخا�ص وتحمله 

�إلى بلادها يفد �إليها م�صاحبها للفظه الخا�ص الذي يعبر عنه.8
)ب( ومن الإقترا�ض الذي تدعو �إليه ال�ضرورة كثيرا من تلك المفردات الثقافية التي تقت�سبها �أمة �أقل ثقافة من �أمة �أخرى ، وقد ح�صل 
هذا في الع�صور القديمة كما لا يزال ن�شاهده بين الأمم الحديثة. فقد اقتر�ضت اللغات الأوربية بع�ض الم�صطلحات العلمية من اللغة العربية 
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9.Zeroصفر� Algebra علم الجبر alkali ملح القِلْي Alcohol مثل:الكحول
�إن اللغة العربية لي�ست بدعا من اللغات الإن�سانية فهي تتبادل الت�أثير والت�أثر وتقر�ض غيرها وتقتر�ض منه ، ومتى تجاورت �أو ات�صل 

بع�ضها ببع�ض على �أي وجه من الوجوه وب�أي حالة من الحالات وب�أي �سبب من الأ�سباب وب�أي غاية من الغايات. 10
وما ي�صدق على العربية الف�صحى من تبادل الت�أثير بين لهجاتها لابد �أن ي�صدق عليها فيما ا�ضطرت �إلى �إدخاله في ثروتها من لغات 
�أدخلته من هذه الألفاظ الأجنبية قليلا ، لأنها عربت منه الكثير قبل  �أو التى لها معها علاقة ات�صالية ، ولم يكن ما  الأمم المجاورة لها 
الإ�سلام حتى ر�أيناه في لغة ال�شعر الجاهلي وقر�أناه في �سور القر�آن الكريم وا�ستخرجناه من بع�ض الحديث النبوي ال�شريف ، ثم عربت منه 

الكثير بعد الإ�سلام فوجدناه �أعجميا في زى عربي على �أل�سنة الأمراء وال�شعراء ، وفي البيوت والأ�سواق وبين الخا�صة والدهاء.11
ففي الجاهلية عربت الفار�سية مثل:الدولاب )عجلة wheel والد�سكرة )الأر�ض الم�ستوية( والكعك cake وال�سميد semolina والُجلُّنَار 
وال�صندل    chess وال�شطرنج    spyوالجا�سو�س black pepper الفلفل   ال�سن�سكرتية مثل  �أو  الهندية  pomegranate(. ومن  )زهرالرمان 

   12antidote , theriac, antitoxin .ياق ْ sandalwood . وعن اليونانية مثل: القَبان  والقنطارquintal: hundred weight  والِرت

وورد في القر�آن الكريم كثير من معربات الجاهلية حتى قال ابن جرير: " في القر�آن من كل ل�سان "13 ولقد ذكر ال�سيوطي نماذج مما 
ورد في القر�آن الكريم بالرومية والفار�سية والهندية وال�سريانية والحب�شية والنبطية والعبرية حتى التركية. 14

�أنـــــــــواع الإقـــــــــترا�ض
لقد ق�سم اللغويون الإقترا�ض �إلى �أق�سام و�أنواع و�سموا كلا منها با�سم خا�ص فقالوا �أن الإقترا�ض قد يكون: مبا�شرا،  و�آخر قد لا يكون 
مبا�شرا. �أما المبا�شر فهو قد يكون على نحو ما اقتر�ضت اللغة العربية كثيرا من مفردات اللغة الفار�سية مثل: الط�ست والم�سك والإ�ستبرق 

والإبريق. �أما غير المبا�شر فهو كما اقتر�ضت اللغة الإنجليزية بع�ض المفردات العلمية التي لها �صلة بالريا�ضيات والكيمياء.
�آ�سيا وال�سواحلية والهو�سا والفلفلدى)فلاتة(  الفار�سية والتركية والأردية في  الم�سلمين نحو  العربية في معظم لغات  اللغة  وقد دخلت 
والكانورية)البرنو( وغيرها من اللغات لاافريقية في �شتى مناحي الحياة. فتبادل المنافع �سنة من �سنن الحياة ، فلا تخلو لغة من اللغات 
الحية المتداولة من اقترا�ض الألفاظ. ومتى توقفت لغة عن الإقترا�ض توقفت عن النمو والتطور ، ومعنى ذلك �أنها  �ستموت وتندثر بمرور 

الزمن ، لذلك لاعيب في اقترا�ض اللغات بع�ضها عن بع�ض ، وذلك دليل على حياة اللغات و�إ�شارة �إلى تجددها  ونموها وتطورها.
وقد تعتمد ن�سبة الألفاظ المقتر�ضة في لغة ما على م�ستوى الإحتكاك وعمق الإت�صال الثقافي والح�ضاري بين اللغتين المقتر�ضة والقار�ضة. 
فارتفاع ن�سبة الألفاظ المقتر�ضة يدل على قوة التوا�صل والتعاون ، كما ي�شير �إلى درجة اعتماد اللغة المقتر�ضة على القار�ضة �أو �إلى تعدد 

المجالات والظروف التي ت�ؤدي �إلى الإقترا�ض.15

�شـــــــــروط الإقـــــــــترا�ض
�أي  �أي اقترا�ض من لغة �إلى �أخرى يعتمد على درجة من تمكن ثنائي من لغتين ، و�أن  �أن   Hermann Paulبـــــول يـــــقول هــــيرمـــان 
اقترا�ض بن�سبة كبيرة لابد �أن ي�شارك فيه عدد كبير من الثنائيين لغويا ، ولحدوث الإقترا�ض لابد من وجود و�سيط يقوم به وهو عادة ما 
يكون ثنائيا لغويا ، فعندما ي�ستعمل ثنائي لغوي بع�ض مفردات �إحدى اللغات في �سياق لغة �أخرى يكون الإقترا�ض في البداية على م�ستوى 
الفرد ثم ي�صير على م�ستوى الجماعة بعد �أن يت�سع �إ�ستعمال اللفظ المفتر�ض ويكت�سب ال�شيوع والذيوع و�سط عامة ال�شعب وبذلك يكون قد 

تم تجني�سه وا�ستيعابه في اللغة الأخيرة16.

ثــــانـــيا: �إقـــترا�ض الـــمـــفـــردات في الـلـــهـــجـــة
�إقترا�ض  �أن  �آخر ، وقالوا  �أنه يكون وليد الحاجة حينا والإعجاب حينا  �إقترا�ض المفردات ، وقالوا  �إمكانية  وقد اجتمع اللغويون على 
المفردات بين اللغات �أمر م�ألوف خلال الع�صور التي �شهدتها الح�ضارة الإن�سانية ولا غ�ضا�ضة فيه وينظر �إليه على �أنه نوع من التبادل الثقافي 
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وظلت الحال هكذا حتى الع�صر الحديث.
وقد ذكرنا �أن المفردات المقتر�ضة نوعان: نوع دعت �إليه الحاجة الملحة )need filling (، وذلك حين تنفرد �إحدى البيئات بنوع خا�ص 
من النبات �أو الأ�شجار �أو الأزهار �أو الحيوانات �أو حين تنفرد بنوع خا�ص من الم�أكولات �أو الم�شروبات �أو الأ�سلحة �أو الإنتاجات �أو نحو ذلك 

ف�إن اللغة النازحة �إلى هذه البيئة �أو الم�ستوردة لتلك المنتوجات ف�إنها ت�سميها ب�أ�سماء �أهلها وت�ضيفها �إلى قامو�سها اللغوي.
�أما النوع الأخير فهو الإقترا�ض الذي لا م�سوغ له �سوى الرغبة في الإفتخار وحب الظهور �أو الذي كان نتيجة �إعجاب �شعب ب�شعب �آخر 
�أو الميول �إلى تقليده وتقدي�سه prestige كما يقول ابن خلدون: "ب�أن المغلوب مولع بتقليد الغالب �إلى حد كبير في هذا ال��شأن" ف�أمثلته كثيرة 
في كل اللغات قديمها وحديثها. وعلى ذلك يمكن �أن نق�سم المفردات المقتر�ضة في اللهجة العربية النيجيرية �إلى ق�سمين: �أحدهما  مفردات 

�إقتر�ضتها من اللغات الإفريقية المحلية وثانيهما مفردات  ثقافية �إقتر�ضتها من الم�ستعمر الغازي لهذه البلاد.
في  العامية  العربية  اللهجة  في  الم�ستغر�ضة  الأ�صوات  نتناول  �أن  بنا  ي�ستح�سن  اللهجة  في  الم�ستقر�ضة  المفردات  نتناول  �أن  وقبل 

نيجيريا	

�أولا: �إقترا�ض الأ�صوات في اللهجة
انق�سم اللغويون في بحثهم عن اقترا�ض الأ�صوات �إلى ق�سمين ، ق�سم منهم لا ي�ؤمن بذلك ويجحد وقوعه ، والق�سم الآخر يقر بوقوعه.

�أما الق�سم الذي ي�ؤيد وقوعه فا�ستدل بنظرية �سماها نظرية الطبقاتSubstratum theory وهي �أن تت�أثر لغة ب�أ�صوات لغة �أخرى �أقدم 
منها في المنطقة. وعلى �إعتبار هذه النظرية ف�إننا يمكن �أن نت�صور ب�أن اللغة العربية قد ت�أثرت من حيث الأ�صوات باللغات التي �سادت في 
الأم�صار قبل الفتوحات الإ�سلامية ، فقد حلت العربية مكان الآرامية والفار�سية في العراق وقهرت العربية كلا من ال�سريانية واليونانية في 
ال�شام وحلت من القبطية في م�صر والبربرية في دول �شمال �إفريقية كما حلت محل التبداوية والفورية والبيجاوية وغيرها في ال�سودان. لذلك 
تركت هذه اللغات المغلوب عليها �آثارا �صوتية في اللغة العربية. وعلى هذا قد اقتر�ضت اللهجة العربية العامية في نيجيريا من �أ�صوات اللغات 

المحلية من الكانورية )البرناوية( والفلفلدية)الفلاتة( والهو�ساوية واليرباوية...�إلخ.
فاقتر�ضت اللهجة العربية العامية في نيجيريا من اللغات المحلية الأ�صوات الآتية:/ ت�ش tf/ ال�صوت الغاري اللثوي المزجي المهمو�س كما 

في الكلمات " ت�شَبّ " �أي بَتّ وقَطَعَ ، و " تَ�شَلَّ " �أي قطع بالف�أ�س، و " َ�شَتَّ " �أي: الكل.17
وال�صوت / ك g / ال�صوت الطبقي الإنفجاري المهمو�س ، الوارد في المفردات:"كارُوَرة garuurah قارورة" و"كال gaal �أي:  قَالْ " و" 

كعَد �أي: قعد" و�إن كان هذا ال�صوت واردا في اللهجات العربية القديمة الف�صيحة.18
وال�صوت /نn/ ال�صوت الغاري الأنفي المجهور ، وهو �صوت غاري �أنفي مركب ي�شبه غنة اخفاء النون ال�ساكنة �أو التنوين ،19 كما في 
النيجيرة؛  العربية  ا nyrra" باللهجة  تعالى:)فمن يعمل مثقال ذرة خيرا يره ، ومن يعمل مثقال ذرة �شرا يره(20 وكما في عبارة"الكلب نَيرَّ

�أي ال�صوت الذي  ي�صدره الكلب قبل النباح. و"الطير نَيكْ نَيكْ nyak-nyak القندول21 �أي �أكل الطير حبوب ال�سنبلة بمنقاره. 
جَنْقَة  �إخفاء �صوت / ن / في �صوت / ق / كما في:منقهmango  ( وجنكة،ع)  n/وهو  ع  نْك،  المجهور /  الأنفي  الطبقي  وال�صوت   

22.)Janga

وهناك �أ�صوات عربية اكت�سبت �صفات ثاثوية ب�سبب جوارها لأ�صوات �أخرى. مثل:
ال�صوت الغاري المركب ال�شهيقي /جياjy / ال�شهيقي وهو ي�شبه ال�صوت الطبقي الإنفجاري المهمو�س / كياy k/ الوارد في لغة هو�سا. 
انْبِجان   yanbakyin يَنْبَجِن   inbakyanوانْبَجَن  .infikyaarإنفجار�  ،yanfakyir يَنْفجر   ،infakyar الكلمتان:�إنْفَجر  اللهجة   في  مثاله 

inbikyaan �أي انفجر ينفجر انفجارا وهو تطور ل�صوت الجيم. 23

وال�صوت ال�شفهي الإنفجاري الداخلي المجهور ) ال�شفطي ( /بE /المهموز. ويرد في مثل : بَجْ بَجْ aj- Eaj E، وهو �صوت الماء الذي 
ي�صدر عند تحريكه.24

iikd، دولاك ديك   ،aakd داك  الإ�شارة  �أ�سماء  ويرد في   /dالإنفجاري /د المهموز  �أو  ال�شفطي  �أو  ال�شفهي  اللثوي  الأ�سناني  وال�صوت 
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25.oolaak d
ي �أي البارح، الباكر ، المبتديُ وهو قلب )الـــ( التعريفية ميما ، كما في:  وال�صوت / مب mb/ الوارد في مثل: �أَمْبارى ، �أمْبَاكر ، مْبَدِّ
�أَمْباكِر �أَمْبَين ب�إمالة الباء ، �أمبدي. وكذلك ي�شبه قلب النون ميما كما في نحو: امبطح ، امبرم ، امبطن ، امبل�ص ، �أي انبطح انبرم انبطن 

انبل�ص ، هذا ي�شبه قلب النون ميما  المعروف لدى علماء التجويد في مثل من بعد  و�أنبئهم... �إلخ.26

ثانيا: المفردات المقتر�ضة من اللغات المحلية في اللـــهجة الــعامـــية النــــــيجــــيـــرية 
وقد اختلط العرب في منطقة كانم برنو بقبائل مختلفة اللغات والعادات والأديان ومتباية الثقافات ، عاي�شتها لفترة طويلة تربو على 
وال�سودانية  الم�صرية  القبائل  بكثير من  �شبه جزيرتهم  المنطقة من  �إلى  مروا في طريقهم  وقبلها   ، بها  وت�صاهرت  �سنة  و�أربعمائة  الألف 
و�أخذوا الكثير من مفردات تلك الأمم قبل �أن ي�صلوا �إلى كانم برنو، وقد وجدوا الكثير من النباتات والحيوانات التي لا عهد لهم بها في �شبه 
جزيرتهم. ثم �أن الإ�ستعمار لما اجتاح هذه البلاد وا�ستعمرها �أتى ب�أ�شياء ما كان يعرفها �أهل هذه البلاد كما ح�صل ذلك في العالم كله. لذلك 
�سموها ب�أ�سمائها الم�ستوردة معها. وعلى ذلك يمكن �أن نق�سم المفردات الم�ستقر�ضة في اللهجة العربية النيجيرية �إلى ق�سمين: الق�سم الأول 

م�ستقر�ض من اللغات المحلية ، والق�سم الآخر مفرادات ثقافية م�ستقر�ضة من لغة الم�ستعمر الغازي لهذه البلاد.
ينق�سم الإقترا�ض اللغوي �إلى ثلاثة �أق�سام: )1(�إقترا�ض على م�ستوى ال�صوت ، وهو ب�أن تقتر�ض لغة ما �أ�صوات لغة �أخرى وتدخلها 
في �أ�صواتها. )2( �إقترا�ض على م�ستوى المفردات. )3( و�إقترا�ض على م�ستوى التركيب، وهو ي�شمل الم�سائل النحوية. وفيما يلي تناول هذه 

الأق�سام الثلاثة ب�شيء من الإيجاز.

طرق الإقترا�ض اللغوي 
للإقترا�ض اللغوي عدة طرق تلج�أ �إليها اللغات عند ما تقوم باقترا�ض كلمة من اللغات الأخرى، ولكن الأ�شهر منها الطرق الآتية:

1. اقترا�ض كامل  ويطلق عليه بع�ض اللغويين كلمة "الأخذ" في هذا النوع، تقتر�ض الكلمة كما هي في لغتها الأ�صلية دون تعديل، �أو 
تغيير �أو تحريف. �أو ترجمة. ومن النوع في اللهجة الكلمات الآتية:

 اللغة المقتر�ضة منهامعناها باللغة العربية       الكلمة الم�ستعارة في اللهجة           

           kolchi • كولت�ش  
 اللغة الكانوريالفول ال�سوداني            

waila-ويلا •
 اللغة الكانوري        جهة ال�شمال     

             ngobeنْقُوبي •
اللغة الفلاتيةروث البهائم المتك�سر          

  dandal- • دَنْدَل 
   اللغة الكانوري�ساحة البيت 

... �إلخ

2. اقترا�ض معدل �أو �إبدال كلي: ومثل هذا النوع من الإقترا�ض اللغوي، تقتر�ض الكلمة ويعدل لفظها �أو ميزانها ال�صرفي لت�سهيل 
ت�أقلمها في اللغة المقتر�ضة مثل ذلك في اللهجة العامية النيجيرية الكلمات التالية: 
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اللغة المقتر�ضة منهامعناها باللغة العربيةالكلمة الم�ستعارة في اللهجة

voiturوتير
فرن�سية. �سيارة

shovelتيبر
رفة �إنجليزية     �آلة مِج

headmanهيلما
�إنجليزيةناظر العمال

pumpفوم فوم
�إنجليزيةم�أ�سورة

  3- الإقترا�ض المهجن �أو الإبدال الجزئي:
في مثل هذا النوع من الإقترا�ض يعدل جزء من الكلمة المقتر�ضة �أو يترجم جزء، ويبقى الجزء الآخر كما هو في اللغة المقتر�ضة  منها 

كما في مفردات اللهجة التالية:
اللغة المقتر�ضة منهامعناها باللغة العربيةالكلمة الم�ستعارة في اللهجة

mango منقلو
انجليزية المنجو

petrol فيترون
انجليزيةالنفط 

torch :توجي
انجليزيةم�شعل ، م�صباح

الكلمات المقتر�ضة من اللغات المحلية الإفريقية
ال�سائدة في المنطقة  اللغات المحلية  �أخذت مفردات كثيرة من  اللغات الأخرى  العامية في نيجيريا هي كذلك مثل  اللهجة العربية  �أن 

و�أ�ضافتها �إلى معجمها ور�صيدها اللغوي ، وها نحن نذكر منها على �سبيل المثال المفردات الآتية:

الكلمة المقتر�ضة في اللهجة‘  
اللغة المقتر�ضة منهامعناها باللغة العربيةالكلمة الم�ستعارة في اللهجة

فار�سية)27(ورق الكتابةكَتْكَت:كاغد 

mairam م َ مَْري
 فورية.)28(بنت الأمير، الأميرة

 Ngobeyya ة نـكْوبَيَّ
تِيَةروث البهائم المك�سر:   فَلاَّ

 Bakta بَكْتَة
قطة قما�ش
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Nzayo انْزَايُو
كانورية هدية عو�ض

Miskero مِ�سْكِيُرو
كانوريةطعام وليمة العر�س

diikoدِيكُو
كانوريةحفيد

diglaabahبَة دِقَْال
)29(�سودانيةراكوبة

zigeegehزِكَـيـكِة
كانوريةهدية المف�سارفر �إلى �أهله

Kolchi كُولْت�شِي
كانوريةالفول ال�سوداني 

Chaka ت�شَاكَا
كانوريةن�سج

 Challa َّت�شَل
 كانوريةقطع

 Chat  ْت�شَت
 كانوريةالكل

dandal دَنْدَل
كانورية�ساحة المنزل

ba,ashoomبَعْ�شُوم
)30( بجاويةالثعلب

marfa,iin مَرْفَعِين
31 حاميةالذئب

kachiكات�شِي
كانوريةالدجاج الوح�شي

:kadamool كَدْمُول
32   فوريةعمامة

kalanaki كَلَنْكِي
33    فوريةحدود

:kookaab كوُكَاب
�سودانيةرمح معين

:kurbaajكُرْبَاج
34   فار�سية، تركيةنوع من الع�صي



الم�ؤتمر الدولي
الخام�س للغة العربية 166

 :korooraakكُورك
35    دنقلاوية�صياح

:safrookسَفْرُوك�
36 �سودانيةنوع من ال�صي 

:sha,aloobشَعْلُوب�
37     �سودانيةنوع من النبات

:ardeebعَرْدَيب
38 نوبيةنوع ال�شجر

:weikahوَيكَه
�إدام 39 نوبية

fundug :فُنْدُق
40 تبداويةهاون

�أما المفردات الثقافية التي جاء بها الم�ستعمر واقتر�ضتها اللهجة فكثيرة جدا لا يمكن ح�صرها لذلك نذكر منها المفردات الآتية على �سبيل 
المثال لا للح�صر.	

اللغة المقتر�ضة منهامعناها باللغة العربيةالكلمة الم�ستعارة في اللهجة

cardboard  كابود
انجليزيةدولاب:

receiptر�سيت
لٌ ، ا�ستلام: انجليزية�إيراد، وَ�صْ

shelve تيبر
رفة: ْ انجليزيةمِج

pumpفوم فوم
انجليزيةم�أ�سورة:

bucketبوكيت
انجليزيةدلو:

motor موتا
انجليزية�سيارة:

canteenكانتي
انجليزيةدكان: 

   officeأوف�س�
انجليزيةمكتب: 

  powderفودا
انجليزيةم�سحوق: 



الم�ؤتمر الدولي
167الخام�س للغة العربية

المجل�س الدولي للغة العربية

voiturوتير
الفرن�سية�سيارة:

 towelتاول
انجليزيةمن�شفة الوجه:

bicycletteب�سكليت
41 الفرن�سيةدراجة

chaiseسي�س� 
42  الفرن�سيةكر�سي

biroبيرو
انجليزيةقلم

busبا�ص
انجليزيةحافلة

 ambulanceأمبل�ص�
انجليزيةنقالة لحمل المر�ضى والقتلى

gramophoneكرمفون
انجليزيةالحاكي

caterpillar كتفيلا
انجليزية�سُرْفَة، طُرْطُر

calendarكلندا
انجليزيةتقويم، نتيجة

radioراديو
انجليزيةمذياع 

tankتنكي
انجليزية�صهريج، حو�ض 

razor   ريزا
انجليزيةمو�سى

gallonكلن
انجليزيةغالون، مكيال لل�سوائل

machineم�شين
ة  انجليزية�آلة ، عدَّ

 torchتوجي
افا  انجليزيةم�شعل �صغير ير�سل نورا ك�شَّ

battery باتر
انجليزيةبطارية)كهربائية(
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 bricklayer بركلا
انجليزيةعامل بناء 

  head man هلما
انجليزيةناظر عمال 

 engineانجن
ة  انجليزية�آلة ، عدَّ

councillor  كان�سلا
انجليزيةع�ضو في مجل�س �شورى 

labourerليبرا
ال  انجليزيةعامل ، �شغَّ

messengerما�سنجا
انجليزيةر�سول

police فولي�س
انجليزية�شرطي 

 solder سوجا�
انجليزيةع�سكري، جندي 

batteryباتر
انجليزيةبطارية

 lemon ليمون
انجليزيةليمون

mangoمنقلو
انجليزيةمنجو

tireتايا
انجليزية�إطار العجلة الخارجي

tomatoتماتم
انجليزيةطماطم

secretaryسكرتير�
انجليزية�أمين �سر

prisoner   فر�سنا
الإنجليزية�سجين

shillingسلي�
انجليزيةعملة

poundفام
انجليزية جنيه علمة
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breadبريد
 انجليزيةرغيف

trousersتروزا
انجليزية�سروال، بنطلون

companyكمفني
انجليزية�شركة

blockبلوك
انجليزيةكتلة ،الآجر المعد للبناء

barrackباركي
انجليزيةثكنة ع�ساكر

allowance علاون�س
انجليزيةعلاوة

dam  :دام
ان انجليزيةخزَّ

dozenدوزم
انجليزيةد�ستة ، اثنا ع�شر

cartonكرتونة
انجليزية�صندوق

televisionتلبجن
انجليزية

cigaretteسكاري�
انجليزية�سجارة

cinemaسينما�
انجليزية�سينما

telephoneتلفون
انجليزيةهاتف

 petrol فترون
انجليزية نفط

كنانزيرkerosene  ؟
انجليزية

 cup كوب
انجليزيةك�أ�س ، فنجان

barrel   برميل 
انجليزيةبرميل
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 flowerفلاوة 
انجليزيةزهرة 

 glass كلا�س 
انجليزيةزجاج، قدح زجاج

bench بنت�ش 
انجليزيةمقعد

الخاتمة
الإقترا�ض اللغوي �أو الإ�ستعارة اللغوية  �أو التعريب اللغوي و�إن اختلف م�ضمونه وتعددت تعريفاته فهو ظاهرة طبيعية لكل لغة حية فهي 
قائمة على قانون الت�أثر والت�أثير كما ر�أينا فاللغات الحية ت�أخذ ما تراه ملائما لها وتعطي ما تحتاجه اللغات الأخرى ، وما اقتر�ضته اللغة 
العربية من اللغات الأجنبية منذ ع�صر الجاهلية �إلى يومنا هذا يعتبر قليلاجدا �إذا قي�س باللغات التي ت�أثرت باللغة العربية و�أذخذت منها. 
اللغة العربية مرتبط ارتباطا وثيقا بتاريخ الح�ضارة العربية الإ�سلامية  بحيث لا يمكن فهم واحدة دون الأخرى لذلك ف�إن  فتاريخ 

الإقترا�ض لي�س ق�ضية ح�ضارية واجتماعية واقت�صادية ودينية و�سيا�سية فقط بل �أنه ي�شمل الجميع. 
التاريخ تحديدها  حيث  وبيئة غير عربية لفترة يعجز  لغة عربية عائ�شة في عالم غير عربي  �إثبات  مو�ضوع هذا البحث هو محاولة 
اختلطت بلغات غير �سامية تكيفت ببيئتها مع ذلك حافظت على عروبتها واحتفظت بمفردات لغتها الأ�صلية ثم �أ�ضافت مفردات �إلى قامو�س 
لغتها مفردات لاعهد لها بها، �أخذتها من بيئتها الجديدة التي حلت بها  نتيجة مخالطتها لل�شعوب التي هاجرت �إليها  وهذا �أمر طبيعي 
فر�ضته طبيعة التفاعل من الثقافات الأخرى التي جاورتها، مثال ذلك في القديم ت�أثر جنوب وو�سط الجزيرة بالحب�شة والفر�س ، وتاثر 
�شمال الجزيرة بالروم واليونان ، حيث اقتر�ضوا مفردات ممن جاورهم من �أمم بالرغم من �أنهم لم يتطرقوا لهذه الق�ضية في كتاباتهم ولم 
ي�سموها اقترا�ضا.فهذا يعني �أن لااقترا�ض عملية ثابتة م�ستمرة لأنها محكومة بمجاورة دائمة مع ثقافات مجاورة فمن الم�ستحيل على لغة 

ما، حية تنت�شر في منطقة وتكون هذه المنطقة منطقة التقاء لح�ضارات مختلفة �أن تبتعد عن العوامل الت�أثر والت�أثير اللغوي. 
و�أخيرا �أود �أن يعرف دنيا الباحثين غر�ضنا من هذه الورقة هو ت�سليط بع�ض ال�ضوء على �أن هناك عربا يعي�شون في منطقة نائية عن 
بها  يفتخرون  وكانوا  والدلالية  والنحوية  وال�صرفية  ال�صوتية  وخ�صائ�صها  وميزاتها  كيانها  لها  خا�صة  عربية  لهجة  ولهم  العربي  العالم 

ويعتزون بتراثهم اللغوي العتيق. 	
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